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K SLOVASKEMU VECERU

Slovenska kulturna akeija zadenja s slovaskim veéerom ciklus pri-
reditev o slovanskih narodih, s katerimi bi se élani seznanjal; tekom
let s sodobnimi kulturami nasih bratskih narodov predvsem s pogledom
na nase medsebojne kulturne stike v preteklosti ter sodobno stanje njih
emigrantskih kultur, Tako bi se s ¢asom seznanili z vsemi slovanskimi
narodi in navezali kulturne stike z njimi, v kollk()l nam je uwgmze.
Morda je prav Slovenski kulturni akeiji usojena naloga, da poveZe
vse slovanske emgirantske v neko oZjo druZino, ki bi se med sabo vsaj
poznala in medsebojno vplivala, Svoj &as je poliski veéer ob Mickie-
wiezevih slavnostih lepo odjeknil med poljsko publicistiko in mnogo pri-
pomogel k medsebojnim kulturnim stikem.

Letos bi radi vzpostavili tako zvezo med slovasko in naso kultur-
no emigracijo in to ob priliki stoletnice vojstva slovaskega pisatelja
Martina Kuluéing, ki je v marsi¢em naravnost simbol za tako pove-
zavo, Ne samo, da je veéino Zivljenja prezivel ta slovaski pisatelj, ka-
terega roman HiSa v bregu 1mamo tudi v slovenskem prevedu, med
Hrvati na otoku Bracn, temveé se je s Hrvati tudi preselil v Cile, kjer
je v Punta Arenas d:.set let zivel ter hodil na svoje posestvo v argen-
tinsko Patagonijo. Epopeja teh vseljencev Mati kli¢e in Sp!'ehhdi po
Patagoniji sta klasiéni deli tega pisatelja, ki je zato prav nam emigran-
tom in inmigrantom v te kraje posebno blizu in bi bilo prav, da se se-
znanino z njim, Ta slovagki jubilej nam daie priliko, da se ozremo na
zgodovinsko zvezo obeh narodov med seboj, ko smo v davnini bili celo
eno samo etnografsko in drzavno telo, dokler se ni madzarski klin
zadrl med nas in nas loéil v severne in juZne Slovane. Brizinske spo-
menike si lastita zdaj Ze oba naroda: ne samo slovenski, temveé tudi
slovagki. Pribina, slovaski knez, je bil tudi nas vladar, in na§ Kocelj
njihov, kakor sta sveta solunska brata druzila Slovasko in Panonijo,
Nitro in Koeljey dvor v Blatnem eradu.

Se danes je enako poimenovanje obeh narodov: eni kot drugi smo
slovenski narod (slovensky narod) in eni inldrugi govorimo isti “sloven-
sky” jezik, in so dekleta enega kakor drugega naroda “Slovenke”, das!
se v moski obliki lo¢imo v Slovence (%]m'asko “Slovince”) in v S]nvaku
(slovasko “Slovaei”). Vse to nam pri¢a, da smo iz istega izvora.

Sliéna pa je bila tudi usoda obeh narodov potem v tisoéletni od-
visnosti, ko smo sanjal; o kralju Matiazu in oni zaupali v wnieg’a Ja-
nozika, da nom prtpel]-*tn leago bodocnost. In prav ta najmanjsa slo-
vanska narvoda sta najvisie leagmla zastivo \seﬂlnvanqt\ra s Slovakom
Kollarjem in nasim Vrazom, in pesem Heij Sloviej je postala nasa na-
rodna vseslovanska in slovenska himna “Hej Sloveneci” in je celo drzav-
na himna Jugoslavije nasih dni! Tudi narodni zastavi obeh narodov
sta izdli iz tega istega izvora in v barvah — enaki!

Toda na tem veferu ne mislimo podajati zgodovine narodov, ki sta
#ivela tako blizu drug drugemu in delila enako usodo predvsem s Slo-
venci pod MadZari, paé pa hofemo natancneje pokazati, kako smo se
seznanjali med seboj s prevajanjem literarnih del: kaj so prevzeli Slo-
vaki iz nafe knjizne zakladnice in kaj mj iz njihove, in kako smo §li na
pet za nove poznavanje in zblizanje.

Predvsem pa b! hoteli s tem veéerom s sodelovanjem slovaskih
znanstvenikov in umetnikov samih pokazati, kako se razvija danes nji-
hova emigrantska kulturna delavnost, nakazati nekaj pogledov v nji-
hovo leposlovje, prozo in poezijo. pa tudi v likovno umetnost ter knjiz-
no produkeijo, kat nam more biti samo plodno glede :,po:fl]anja stanja
sosednega slovansksga naroda, pa e bolj v zgledovanje in v vzpedbudo.

Prisotnost najpomembnejiih tukajinjih slovagkih kulturnih delav-
cev, ki smo jih prosili za udeleZbo, tako pisatelja in predsednika Slo-
vaske Matice (vrej v SlovaZki in zdaj v emigraciji), J. C. Hronskega,
pesnika p. R, Dilonga OFM, akad, slikarja §. Neméoka in literarnega
zgodovinarja prof. S. Mediara, naj temu slovaskemu veteru da tudi
tisti topli osebni stik, ki smo ga tako potrebnj in ki more biti kulturni
povezatosti v hodoénosti samo v prid.

Tine Debeljalk

R. Dilong je peanik v gri-
kem smislu. Poezijo razame-
va kot dejenje, kot akeije,
kot fakt, ki te sili éutiti. so-
delovati in bojevati ze za ti-
sti ideal, za katerega se bo-
ri j)&‘inlk sam. Diiong je pio-
nirski, .lstvaua nj duh, pes-
nik na vigini éasa. ki z Kla-
siénostjo in intenzivnostjo
svojega dela prohitevay so-
dobnost. Seznanil se je z no-
vimi pesniikimj tokovi, to-
da prevzel je iz njih 12 1m-
pulz. Ni s: zeaad]l z njimi,
le informiral e o njih in se
ob njih ovientiral. Njcecve
vrhovne 7]3;1 ke pa nostavija.
jo med najveéje pasn:ke slo-
vagke poezije sploh. Sveiega
¢asa litevarnj zgudovinar in
ideoloskj teoretik dr, St Me-
¢iar ga je k'aziéno ‘mencval
“kneza pesnikov”. K te] ka-
tegcriji ga usmerja njegov
vsestranski literarni talent,
eovorniska -averencst, dar
ritma, lahkost ustvarjanja,
neizmerno bogati imaginar-
nost in globina nisli, Dilenge
je zelo svojski pesnik, izgra-
jena osebnost, Bil je ¢as, ko
je obozeval Rimbauda, ka-
kor smo ga ljubili vsi, ki
smgo hoteli spoznati temelje
moderne poezije, tcda ni sze
npn'a] suzenjsko nanj. Di-
long je izobraZen mo%, toda
kot pravi franéifkan ni nik-
dar imel knjiznice in nildar
ni hotel, da bi drugi mislili
zanj. Kot priznavalee Abso-
lutnega, ngjvedjih  kr3can-
skih vrednot, se ni samo v
franéifkanskem redu zako-
reninil, temveé¢ si je iz nie-
rove neizérpne zaklairice
prizsvojil mnogo duhovnega
¢ara in Dbozanske inspira-
cije...”

Jan E. Bor. v literaini
studij; o njem, Bue-
nos. Aires, 1957,

P. S, — Pri poZigu fran-
¢iskanskega samoztana v
Buenos Airesu, 16. junija
1955, je Dilongu zgorelo
vse, kar je imel v celici,
med ‘tem tudi ve”" del
epa, ki ga je pisal... in
roman Agonija stoletja..

pa tudi Bezlanticeve puem-
je v nadi izdaji... Tako
je pri Dilongu Balannu.
7e drugié zgorel v nasil-
nem ognju.
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Ras wveee2r:

Na petem kulturnem veéeru v sobotp 2. ju-
lija je predaval prof. dr. Filip Zzkely o Velikih
odkritjih pri Qumraniu ob Mrtvem meorju. Ze
ob zacetku je bila dvorana skoraj polna poslu-
faldev in so za tem prihajali 3e drugi; dokaz,
kako veliko je bilo zanimanje za snov, ki je bi-
la na dnevnem vedu.

Predavatelj je najprej podal pogled na naj-
vaznejSe literature o ddkritjih v letih 1947 in
1948 v dolini ob Jordanu. Opozoril je na izred-
no zanimanje, ki je takrat nastalo po vsem
svetu. Obrazlozil je potek odkritij in podal
okvir, kako se odkritja sedaj Ze nadaliujejc,
oziroma kako jih proutujejo. Pregled vsebine
rokopisov je zakljuéil sliko vseh probiemov,
ki so se z odkritji sprozili,

Poslusalei so predavatelja nagradili z obil-
nim ploskanjem, po odmoru pa je bila debata,
ki je opozorila na potrebo, da bi bilo primer-
no Se eno predavanje in ga je predavatelj rad
obljubil za prihednjo sezono.

kremika

JUBILEJNO NAROCGNINO so plaéali: N.N,
Veliki Buenos Aires, 800.- pezov; é.g. Malovrh
France, Spanija, 1.000.- pezov; é.g. Boljka S.
C.M., Ecuador, 800.- pezov; é.g. p. Klavdij
Okorn OFM, ZDA, 25 dolarjev in za sklad Gla-
sa 1 dolar; dr. Bernik JoZe, ZDA, 25 dolarjev;
ing. Remee Vladimir, ZDA, 25 delarjev; g. 1-
van Brecelj, Castelar, 800.- pezov; g. Suitersié
Marijan, Hurlingham, 800.- pezov.

Za TISKOVNI SKLAD Glasa: N. N, Flori-
da, 100.- pezov; Culek Janez, R, Mejia, 100.-
pez'ov; Rebernik Ivan, Avstrija, 15.- pezov;
Brecelj Ivan, Castelar, 20.- pezov; Pipp Dugan,
R. Mejia, 100.- pezov.

Mesto blagajnika pri Slovenski kulturni akei-
ji je prevzel g, Rudolf Dernovéek. Vljudno pro-
simo poverjenike, naro¢nike, ¢lane in prijate-
lje, da odslej naslavljajo nakazila na ime:
RODOLFO DERNOVSEK, Alvarado 350, Ra-
mos Mejia, FCDFS, Argentina.

Pesnik Vladimir Kos je v Tcokiu dal v tisk
svojo pesnigko zbirke Dober veéer, Tokio. Ob-
segala bo 64 strani in je pesnikova namera, da
ves.izkupifek iz prodaje daruje za gradnjo pro-
storov, ki bodo sluzili zbiranju revnih otrok
na njegovi misijonski postaji v Tokiu. Upa, da
bo do konca avgusta zbirka ze izSla . Verjetno
bo to prva knjiga, ki bo v slovenséinj izSla na
Japonskem.

— Ameritka slavistiéna revija “The Ameri-
can Slavie and East European Review” ob-
javlja pod zaglavjem Pregledi kritiko o Janka
Lavrina knjigi: The [Parnassus of a Small Na-
tion, an anthology of Slovene lyrics, Pisec pra-
vi: “Profesor Janko Lavrin je svetovno znan
strokovnjak za rusko literaturo 19. stoletja.
Zdaj se je umaknil z univerze v Nottinghanu,
zivi wveéinoma na svojem domu v Istri in se
spet lahko zanima za svojo rodno Slovenijo.
Napisal je odliéne Studije o najpomembnejgih
slovenskih knjizevnikih in je na blesée¢ naéin
prevedel slovenske pesnike v angleséino. Janko
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MISLI IN PREBLISKI

Literatura oédituje Zivljenje ljudi in jdej v éasu in prostovu.
Ne enega ne drugega ni mogoce loc¢iti ali zapreti vsakega zase.
Vzhodnj blok drZav in narodov so hoteli oddeliti od zahoda, pre-
prec¢iti premikanje idej in medsebojno oplajanje. Podasi se je jz-
lu§éilo spoznanje, da je to nemogode. Se do pragov Kremlja so
prodrli sadovi stvaritev v zahodni Evropi, kakor se je tudi za-
hodnj svet rad veselil resniénih uspehov ruskih umetnikov in mi-
slecev. Republika idej in lepote se ne da razmejevati po politiénih
vidikih in ozirih. Seveda je prihajalo do hudih pretresov in trage-
dij, v trpljenju in zagrenjenosti se je moralo marsikaj prekaliti
in razjasniti.

Tudi slovenska knjizevnost v domovin; se ni mogla jzogniti
tej zakonitosti. V prvih letih po revolueciji se je sicer uveljav-
Ijala uniformiranost tudi v kulturi, vendar se je kmalu pojavilo
krhanje, najprej skorje, potem je krenilo v globino in grebe danes
Ze v bolede rane. Kdor bi danes prebiral vse, kar izvirnega izide
v Ljubljani ali kar se skuSa povedati na umetnostnih razstavah
ali celo na odru v glddalién, bi se moral preseneéeno vpraZavati,
ali se pod vsem tem res iskri resniden obraz sodobnega ¢loveka
v domovini,

In kak&en je ta obraz?

Jus Kozak je rezoner, skoraj feljtonist, od éasa do éasa mu

pa izpod peresa privre vroéa misel, polna doZivetja in spoznanja.
In ta krik kar preseneti, Rezoniranju in premlevanju misli, ki
naj bi bile tistim, ki vodijo ulico, najbolj pogodu, se umakne me-
ditiranje, kakor ga je napisal v enj izmed zadnjih Stevilk ljub-
ljanske revije NaSa sodobnost (Stev, 6, 1960).V stilu Mask je
napisal esej alj pripovedovanje, ki nosi nasloy Odmevi na Silbi,
Ko hodi po tem otoku Kvarnera, se vprasuje:
; “Presinilo me je smeSno vprasanje, kako bi sodooni umetnik
izvazil dramatitno zamiranje dneva. V mladih letih nam je za-
zlvela narava v barvah impresionizma. Potem smo dozivljali eks-
presionizem, realizem, kubizem, surrealizem, 'dadaizem, dokler ni-
s0 prevladali abstraktisti, ki so razkrojili vidni svet... Slikarju
ne gre za to, da bi upodobil izvor svojega navdiha, V upora
proti vse] stari zakonitosti... poskuSa ozivitj abstrakeije narave
in predmeta... Abstraktna umetnost je preplavila ves zapad in
se radialno Siri po zemeljski obli... pol stoletja staro abstraktno
umetnost so zdaj krstili za nov; realizem, realizem spiritualnesza
laboratorija... in medtem sem premigljal o Picassojevem izreku,
“da umetnost ni resnica, ampak laZ, ki nas ué¢i spoznavati vesni-
co...” In dalje pravi Ju§ Kozak: “Preletim #lanek Ilije Ehren-
burga v Literaturi in Zizn. Naslov mu je: Zakon umetnosti, Pri
nag Ze stare resnice. V sovjetski literaturi, v kateri se je narava
umetnosti pod politiénim diktatom najbelj popaéi’a. pomenri vaz-
no izpoved, vendar precejénjo zakasnitev... Ehrenburg pravi,
da druzba, v kateri se pospesuje samo tehniéni napredek in je
umetnost nezadostno razvita, nikakor ni podobna tisti druzbi,
ki si jo prizadevamo zgraditi... Pisatzljeva dolZnost ni bila in ne
bo pouéevanie, temveé odkrivanje globin duSevnega sveta. Nasa
epoha je velika, tezka, in ta zavest poveéuje pisateljevo odgovor-
nost. Zato mora biti tembolj éloveski, praviéen, Zivljenja naj ne
registriva in ne prepisuje Ze napisanega.” Velika in tezka epoha,
dodaja Jug Kozak.

In kakSna je ta epoha v pisanju slovenskega pisatelia? Mar-
jan ReZanc trga in lomi sree in dufo &oveka v dramski pesnitvi

R

mi: “Kadar hoée diplomat govori-

— KnjiZznica prirvoénikoy za uéi-
telje in profesorje v Ljubljani je
izdala Pregled zgodovine filozofi-
je, ki ga je napizal Jeroviek Ja-
nez, Zalozila je delo Drzavna za-
lozba Slovenije in obsega knjiga
264 strani.

— Pesnik Saint-John Perse, s
pravim imenom Alexis Leger, dal-
goletni generalni tajnik francoske-
ga zunanjega ministrstva (kar po-
meni: dejanski zunanjj minister),
je oznadil diplomata s temi beseda-

ti resnico, tedaj mora uporabljati
besede, kadar pa hoée lagati, ta-
krat z:dostuje, da moléi.”

— Clan Académie francaise je
postal filmski reziser René Clair.
Dogodek pomeni pravo revclucijo
v akademiji, ki doslej nj volila ni-
ti igralecev, niti reiser’ev in utdi |
ne upodabljajoéih umetnikov, Re- |
né Clair sploh ni postavil svoje
kandfdatuve (obi¢aj je, da se kan-
didati za izpraznjena mesta sami
priglasijo in opravijo pred volit-



v prozi “Jutro polpreteklega véeraj” (NaSa scdobnost, Stev. 5 in
6, 1960). Ludvik pravi Primozu: Da, spodili (iz sluzbe), oziroma
sem sam Sel, Komaj sem prisel, sem Ze moral k tajniku. Stalno
zamujate, je rekel, stalno nekaj besediite in nié vamn ni prav.
Cujte, je rekel, kaj ves ne morete biti vsaj malce lojalnejsi drzav-
ljan? — Primoz: Pa ti? V zrak? — Ludvik: Jaz? Povedal sem mu
svoje, Lojalen drZavljan je zmerom figa. Figa je bil v nekrona-
nem meséanskem svetu in figa je tudi danes, Lojalen drzavljan,
kar poglejte se, ste samj — in ncbenega haska. .. Lojalen drzav-
lijan po njegovem naj umrem, $e preden sem sploll zadel Ziveti.
zm se je boril s pusko v hribih, zdaj ko se je udobno zavalil v
haslonjaé in mu je zmanjkalo ognja, pa hoée zanj prikrajsati $=
mene, Pravico imam pretehtati svojo nespametno kri po zilah.
Tudi jaz imam to pravico... uZivam, ko s svojimi prvobitnimi
izpadi Zrem Zivee na svetu, v katerem je zveliéana laz, Ni vrag,
da jskrenost nekoé ne bo samo slabost... Skratka, Ziveti je tre-
a hrez upanja, biti goli potro&nik vode, kruha in zraka.,. Treba

8¢ je zvrniti v znak, se sprijazniti s svojim poloZajem... in mol-.

¢ati, moléati, da z neprevidno besedo ne stori& komu kaj Zalega. . .
Véasih prekleto dobro vem, da sem Ze nekaj veé: &utim ogenj, a
e morem goreti. — In PrimoZz mu odgovarja: Goreti! Saj nizmo
na barikadah! Ze res: élovek je tudi ogenj, ampak raéunatj je tre-
ba tudi s sodobnim Zivljenjem: zdaj nihée veé ne more navzven,

zdaj gre vsaldo lahko samo Se navznoter. Vase! — Ludvik: Ne-
aj bolnega se mi vsiljuje. Cesar se dotaknem: postena malo-
dugnost, greh, navelidanost, strah, sramota. — Primoz: Strah,
Stamota. .. Vidis, prijatelj, takega sem te vesel... Dovolj nama

Je malodusnost, greh, naveli¢anost, strah, sramota... A tudi mene
J& samo naveli¢anost, greh, sramota. — In ko se dotakneta miru,
oeksistence, vojne , nadaljuje Primoz: ... Ze zdaynaj nimamo
vec kaj zrtvovati... Dovolj smo se tolkli okrog sebe in konéno
J& priSel éas, da sezemo vase. Ne vem, ¢emu vojna, ko vendar
e gre wed za zmago, ampak za poraz... Samo to ti reéem, pri-
Jatelj: ne gre ve¢ za zmago, gre za poraz,

In ko se konflikt zaostri, se prvi umakne PrimoZ in krikne:
NF. ne bom... strah me je, samega sebe se bojim. — Ludvik
Misli, da se je premagal. da je zmagal, a se zave ter pristane na
Spoznanje: Strah je tudi mene... menda je le res: s temle se

Omaj zaéne. ..
.. . Strah, tesnoba — to je atmosfera, v kateri zivi literat —
21yl Elovek sodobnosti v domovini,

Pred leti je Miroslav Krleza vihtel najtrie oroZje proti abs-
traktni umetnosti, odmevi njegovih filipik so pljuskali tudi v
,_!gb]jano; po zolénih polemikah so uradni ideologi prepustili bo-
JIs¢e Wdrugim — in Ju$ Kozak priznava, da je abstraktna umet-
nost preplavila ves zapad — in da je Ilija Ehrenburg daleé za
S]‘“’E_I_lsku stvarnostjo. — Marjan RoZane se v svojih junakih
lfl'eb'la do besnih ugotovitev, na dan mora vsak krik, priznati mo-
'3 tudi poraz in ko se mu skufa iztrgati, se skrusi in njegov ju-
"ak prizna: Strah me je in: S temle se komai zaéne. ..

...V poljski knjizevnosti najdemo podobne slike in njih najmoé-
neJSI_ slikar in pisec je Marck Hlasko. Mrak VarSave se je raz-
&nil tudi nad Ljubljano — premalo je Se svetlobe, megla je pre-
{‘Ef’“?, da bi mogel kdo ze slutiti prebliske ali bliske, ki bi po ne-
thti morali razdistiti ozraéje,

Zadetki analize — diagnoza je Se daleé. Toda Ze analiza lahko
Mnogo pove,

e

Yami vljudnostne obiske vsem éla-
nom akademije, ki jim seveda svo-
Je glasove takoj obljubijo, potem
Pa glasujejo &isto drugade).

— V Ljubljani se je moral dati
Perirati publicist Fran Erjavec.
‘& ljubljanski klinikj je bil ope-
"ran na &revesju; operacija je
bla tezjega znadéaja.

— Dr. Beli¢, predsednik Srbske
akademije, je bil hkrati predsed-
Nik Jugoslovanskega slavisti¢nega
Omiteja. Po njegovi smrti je bil

na nedavnem zasedanju komiteja
izvoljen za predsednika dr. Bratko
Kreft. Od Slovencev je Ze v komi-
teju dr. F. Bezlaj, profesor filo-
zofske fakultete v Ljubljani.

— Slov. filharmonija v Ljub-
1jani je priredila koncert, posveden
spominu 275. obletnice rojstva J.
S. Bacha, Ob velikem simfoniénem
orkestru pod vodstvom B, Lesko-
vica so sodelovali fe =olisti Jelka
Stanic¢eva, Boris Campa, Marijan
Lipoviek, Hilda-Horak Cas, Mitja
Gregoraé¢ in Friderik Ljubsa,

Lavrin je napisal izérpen in silno koristen uvod
v knjigo The Parnassus of a Small Nation.
Stevilo prevajalcev pesmi, med temi so nekaterj
ze zelo znani, je kar veliko: Janez Gradisnik,
Gloria Komai, Grisa Koritnik, Janko Lavrin,
A. I. Lenaréié, Kenneth Matthews, Walter Mo-
rison, Vivian de Sola Pinto, Paul Selver in Ivan
Zorman.. Poleg PreSerna in Zupanéiéa je v
zbirki dostojno zastopan utemeljitelj slovenske
moderne poezije Alojzij Gradnik. Po mojem
mnenju je Lavrinov uvod v knjigo preveé na-
slonjen na protikierikalno staliiée nekaterih
slovenskih pesnikov; vendar je urednik vklju-
¢il dva katoliska pesnika: Antona Vodnika in
Edvarda Kocbeka (verjetno zato,, ker sta se
oba prikljuéila partizanskemu gibanju). Koe-
bek, avtor senzacionalne knjige Tovarisija, je
z2stopan z versko globoko obluteno pesmijo w
prostem verzu (Molitev), Na Zalost pa mora-
mo poudariti, da ta antologija ni v celotj re-
prezentativna in zato ne more dajati sliko o slo-
venski poeziji kot celoti, Uredniki ali preva-
palei so popolnoma prezrli pesnike, ki so bili
ali so & proti rezimu v Sloveniji. Stanko Ja-
jez je v svoji Zgodovini slovenskega slovstva
(Zgodovina slovenske knjiZevnosti, 1957. str.
538) z dolino pohvalo opisal pesnisko delo
Franceta Balanti¢a. Toda iz zbirke je izpuSéen
in zakaj? Ali zaradi tega, ker so ga partizani
Zivega zaigali ali pa zato, ker so emigranti
dvakrat izdali njegove pesmi v zamejstvu? Me-
nim, da moram na to opozoriti in to prav sedaj,
ker pripravlja prof. Lavrin novo antologijo ju-
eoslovanskih pesnikov in bi bilo gotovo sramo-
ta, ¢e bi izpustil slovenske, hrvatske in srbske
pesnike tako one v domovini ali v zamejstva,
pa so njih dela dragoecena z umetniskega vi-
dika. Literatara mora bitj nad trenutnimi po-
litiénimi raz.ikami in nazovi.”

— Slovenska akademija znanosti in umetnosti
v Ljubljani je v ietu 1959 izdala naslednje
knjige: Letopis SAZU, knjiga za leto 1958; u-
redil akademik Milko Kos. Vsebina 1. organiza-
cija; 2. élani; 3. porodilo o delu akademije;
4. publikacije in zamenjava publikacij. IPosa-
mezni razredi so izdali: I, (Zgodovinske in druz-
bene vede) Razprave, Pavle Blatnik: Zemelj-
ska gospodstva v obmoéju freisinSke dolenjske
posesti, V II. razredu (Filoloske in literarne
vede) : Alpes orientales, referati s prvega zbo-
rovanja etnografov o Vzhodnih Alpah, ki je bi-
lo leta 1956 v Ljubljani. IV, razred (Prirodo-
slovne in medicinske vede) : Viadimir Klemen-
¢i¢, Pokrajina med Sneinikom in Skavnikom.—
Institut za geografijo je izdal: Ivan Gams, Po-
horsko Podravje. — IzZel je poseben Geograf-
ski zbornik, ki obsega Sest razprav. V. razred
(Umetnostni) je v seriji del za glasbeno umet-
nost izdal: Marjan Kozina, Balade Petrice Ke-
rempuha, za bas in orkester.

Tudi Kmetijski institut Slovenije v Ljublja-
ni je izdal novo knjigo svoje knjiZnice: Pregled
poljiéin in predlog nekaterih kolobarjev za Slo-
venijo.

Pri SAZU je izslo delo slavista Antona Baj-
ca: Besedotvorje slovenskega jezika. IV, pred-
logi in prepone. Knjigo je izdal Institut za slo-
venski jezik pri SAZU.

Pri Drzavni zalozbi Slovenije je izSel 12,
zvezek Zbranih del Janeza Trdine, Knjiga ob-
seea Bajke in povesti o Gorjancih, Pisma
Dnevnik, Dodatek. Uredil je prof, Janez Lo-
gar.
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SLOVASKI VECER

SPORED

I.del

O slovensko _ slovaskih kulturnih stikih (Dr. Tine Debeljak)

Ob stolethici rojstva Martina Kuokuéina (Prof. dr. S. Médiar.)
(Bere v slovenskem prevodu Ruda Juréec)

Odmonr:

Ogled razstave slovaskih emigrantskih knjig in slik aked. slikaz-
ja §. Nemdoka.

IR dee L
Bezeda o slovaski emigracijski knjizevnosti, o pisatelju Hronskem
in pesniku Dilongu (Dr. Tine Debeljak)

J. C., Hronsky: Svet na Razdrtem (Fragmente iz njegoveca
najnovejiega romana bere B, Fink.)
R. Dilong: Basnik (Reeitira v slovaséini avtor sam.}
R. Dilong: Pesnik (V spomin F. Balanti¢u) (Bere gospa
Vanda Martelandeva.)

Vse prevode iz slovaiéine je pripravi] T. D.

dema in pe =velw

— Med pesniki v Rusijj uziva
danes najvecji sloves Aleksander
Trifonovié Tvardovskij, ki se je
rodil 1. 1910 v vasi blizu Smolen-
ska. Njegovi starsi so bili v dobi
ui¢evanja kulakov preseljeni v Si-
hirijo, kjer so izginili. Tvarvdov-
gkij je postal znan po letu 1940
in je naklada njegovih del zelo na-
raséala (njegove poezije ,értice in
povesti so izsle v nad tri in pol
milijona izvodih). Prejel je Stali-
nove literarne nagrade v letu 1941,
1946 in 1947, V letosnji prvomaj-
ski Stevilki moskovske Pravde pa
je objavil dolgo pesnitev, v kateri
je ostro kritiziral Stalina. Priznal
mu je zasluge za dobo vojskovanja,
sicer pa pravi, da “je bil Stalin
egocentriéni despot”.

— Akad. slikar Bozidar Kramole
je priredil razstavo v Torontu.
Bila je cdprta od 18. junija do 2.
julija, Razstavil je najnovejsa de-
la in sicer 20 monotipij.

— Po desetih letih so v Pragi

mogli gledati prve filme zapada.
Med prvimi je bil film “Vojna in
mir", nato pa so zadeli predvajati

fiim “Starec in morje” (po He-
mingwayevi noveli) in film “Mo-
by Dick”. Ceska kritika je film
“Vojna in mir” zelo hvalila,

— Letos slave v Evrop; stolet-
nico vojstva glasbenika Gustava
Mahlerja. Skoraj na vseh evrop-
skih festivalih bodo izvajali letos
njegove sinfonije,

— Svet za prosveto in kulturo
ckraja Celje je izdal ob koncu le-
ta 1959 Celjski zbornik, ki obsega
340 strani. 19 piscev je napisalo
20 razprav in élankov. Stevilne gli-
ke izpopolnjujejo gradive. Uredila
sta zbornik Tine Orel in Gustav
Grobelnik. Obdinski odbor v Zaleu
pa je izdal Savinjski zbornik, ki
obzega 342 strani in 20 listov slik.
Uredil ga je Drago Predan.

— Glavni francoski muze] je
Louvre v Parizu, ki je bil med naj-
veéjimi na svety, Ni pa bil naj-
vedji, ker je imel dosedaj razstav-
ljenih samo 1100 del, Minister za
kulturo Andiré Malraux, pesnik in
pisatelj, je odredil, da naj v dru-
gem  nadstropju odpro 22 novih

velikih dvoran in sicer za dela iz
19, stoletja. Tako bode v novih
prostorih razstavili 1100 del iz te-
ga stoletja in bo odslej Louvre
najveéji umetnostni muzej na sve-
tu.

— BSlovenska izvirna dramatika
se mnozi. Poleg Mateja Bora je
sedaj napisal dramsko delo e Ma_
rijan Rozane: Jutro polpreteklega
véeraj. Naziva jo dvodejanko z od-
morom ali brez odmora.

— Najholj popularna literarna
nagrada v Franciji je Prix Gon-
court, vendar ima najveé vredno-
sti nagrada, ki jo vsako leto pode-
liuje Francoska akademija znano-
sti in umetnosti — Académie fran-
caise. “Grand prix de litterature”,
ki znaSa sicer samo 10.000 NF
(16.000 pesov) je letos prejela pi-
sateljica ga. Simone za celotno svo-
se literarno delo. Pisateljica pri-
pada starejsi generaciji. “Grand
priz du Roman” (5.000 NF) je hil
podeljen pisatelju Christianu Mur-
cizuxu, ki pripada generaciji sur-
realistov. Veliko veljave ima tudi
nagrada akademije za najbolje
delo iz zgodevine, tkzv. “Prix Go-
bert”. Prejel jo je zgodovinar Ro-
ger Dion za delo: “Zgodovina vi-
nogradov in vinskih vrst v Fran-
ciji”.

— Ljubljanska revija Nasa so-
dobnost napoveduje, da bo v pri-
hodnjih &tevilkah objavila esej Jo-
sipz Vidmarja o Slovenski poeziji,
L. M. Skerjanca Sistematiko o
glashi, Dusana Moravea esej o
Janezu Trdini, Izbor iz sodobne
poljske lirike v prevodu Lojzeta
Krakarja in List iz mlade furlen-
ske livike v pripravi Alojzija Grad-
nika. Izbor iz mlajSe sodobne ru-
ske lirike pa pripravljata Tone
Pavéek in Kajetan Kovié.

— Na pariSkem knjiznem trgu
sta se pojavilj drami J, P. Sartra
in Henryja de Montherlanta, Prvi
je napisal delo “Les sequestrés
d’Altona”, ki na odru ni imelo po-
sebnega uspeha, zlesti kritiki so
delo gdklonili, vendar se Zs mesece
in mesece predvaja pri razprodani
dvorani, in ima sedaj Se veéji
uspeh v knjiZni obliki. V nekaj
dneh je bilo prodanih 38,000 izvo-
dov. Dramatik Henry Montherlant
pa je napisal delo Cardmal d’Es-
pagne; uprizoritve na odru Se ni
bilo, vendar je v nekaj dneh bhilo
prodanih 30.000 izvodov. Henry
de Montherlant preseneéa zaradi
tega, ker jemlje snov iz zgodovine
Cevkve, dasi z2se trdi, da je
“ateist”,

“GLAS” je Stirinajstdnevnik. Izdaja ga Slovenska kulturna akeija, Alvarado 350, Ramos Mejia, FCNDFS,
Bs. Aires, Argentina. Ureja Ruda Juréec. Tiska tiskarna “Federico Grote”, Montes de Ocga 320, Buenos Aires,



